
ПРАБЛЕМЫ ПЕРАКЛАДУ БЕЛАРУСКАЙ ВАЕННАЙ ПРОЗЫ
НА К1ТАЙСКУЮ МОВУ

Адразу пасля пачатку вайны супраць японскай агрэсп перад к1тайск1м1 
л1таратарам1 узшкла патрэба у перакладзе савецкай ваеннай прозы на 
ютайскую мову, каб умацаваць маральны дух ютайскага народа. Падчас 
усплёску новай увап да савецкай лпаратуры ютайсю чытач атрымау каля 
ста кшг пра Вялжую Айчынную вайну за 1980-2005 гадоу. Несумненна, 
першы у гэтым стсе -  Васшь Быкау; был1 перакладзены таюя знакавыя 
для беларускай савецкай ваеннай прозы творы, як аповесщ «Жураулшы 
крык», «Дажыць да свггання», «Альпшская балада», «Пайсщ i не вярнуцца» 
i шттт.

Аднак, каб перакладаць на любую няблiзкароднасную мову, трэба 
ведаць яе асаблiвасцi: соцыякультурныя i моуныя. Як казау Р. К. Мшьяр- 
Белавусау, «пераклад будзе паунацэнным, калi перакладчыку удалося 
спазнаць гл ы б т культуры таго народа, на веданне мовы якога ён прэтэн- 
дуе». Да моуных асаблiвасцей можна аднесцi лексiчныя i сiнтаксiчныя 
асаблiвасцi. Разгледзiм некаторыя прыклады з перакладу твора В. Быкава 
«Дажыць да свггання» на кiтайскую мову (перакладчык Цзян Чжан Бiн, Г ао 
Вэнь Фэн). Пры перакладзе выкарыстоувалюя такiя прыёмы, як антанiмiчны 
пераклад (арыгiнал: ‘.нямецюя стралялг гнакш .’; пераклад: ‘не страляюцъ 
так’), скарачэнне (арыпнал: ‘Ну вядома, гэта быу яго аутамат -  нямецюя 
стралялг гнакш, гэта ён ведау т уна.’; пераклад: прапушчаны цэлы просты 
сказ ‘гэта ён ведау т уна’), пашырэнне (арыпнал: ‘.ё н  прабрауся у  вёску, 
але, мабыцъ, няудала. ..’; пераклад: ‘. ён прабрауся у  вёску, але, мабыцъ, не 
змог незауважна вярнуцца’), перастаноука, функцыянальная замена (арып
нал: ‘.самыя першыя стрэлы ён прапусцгу, не уч ууш ы .’; пераклад: ‘.самыя 
першыя стрэлы ён у  глыбоюм роздуме не пачуу’) i шш.

Яшчэ адной важнай асаблiвасцю кiтайскай мовы з’яуляецца яе тсь- 
меннасць, а менавпа тое, што яна з’яуляецца iераглiфiчнай. Улiчваючы 
дадзены фактар, пераклад прозвшчау, а таксама шшых уласных Тмёнау 
уяуляе немалую праблему: неабходна падбiраць тыя iероглiфы, ятя  не 
будуць успрымацца у кантэксце як паунавартасныя словы.

Тамм чынам, лепш за усё, каб твор перакладалi два перакладчыкi. Перш 
перакладае беларускамоуны перакладчык, я к  добра ведае культурныя рэалii 
сваёй крашы i асаблiвасцi роднай мовы. Пасля такога перакладу тэкст 
рэдагуецца перакладчыкам -  носьбиам кiайскай мовы, каб зрабщь тэкст 
максiмальна даступным для разумення ютайскага чытача.


